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 اثري ناشناخته دربارة عروض و قافیۀ 
 فارسی در قلمرو عثمانی

 )ۀالعروض و القافی ۀفی معرف ۀشافی(
 دمجتبی مجرّ

ه ویژه ادبیات فارسی بعروض و قافیه یکی از مباحث فنی در حوزة ادبیات، بهچکیده: 
هاي گوناگون در قرون مختلف در این باب به رشتۀ تحریر درآمده که آید. کتابشمار می

شود اي از اثري یافت میاند. در این میان، گاه نسخهشدهبرخی زبانزد و برخی کمتر شناخته
هاي مبهمی از تاریخ، فرهنگ ده است. این آثار عموماً روشنگر بخشها ناشناخته بوکه قرن

 العروض و القافیۀ شافیۀ فی معرفۀها، کتاب آیند. یکی از این نمونهو ادب ما به شمار می
است که در قرن نهم هجري در قلمرو عثمانی نگاشته شده است. این کتاب به زبان عربی، 

است و تمامی شواهد موجود در آن نیز از واژگان،  اما دربارة عروض و قافیۀ شعر فارسی
زبان انتخاب شده است. در این نوشتار، ها و ابیات گویندگان و سرایندگان فارسیمصرع

هاي عمومی و اختصاصی ایم، سپس ویژگینخست هویت مؤلف کتاب را بررسی کرده
ایم. در فارسی پرداختهاین اثر را تبیین کرده و به بررسی جایگاه آن در تاریخ ادبی زبان 

                                                           
 )mojarrad_mojtaba@yahoo.comاستادیار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه بجنورد ( 
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فهرست نسخ خطی موجود در کتابخانۀ که در  ــ ادامه، نسخۀ منحصر به فرد این کتاب را
 ــ به صورت بسیار موجز و همراه با اشتباهات فاحش معرفی شده است نورعثمانیه

 ایم.تفصیل معرفی و تصاویري از آن ارائه کردهبه
 

   ، ابراهیم شروانی، عثمانیمعرفۀ العروض و القافیۀشافیۀ فی : عروض، قافیه، هاواژهکلید
 

 مقدمه 1
شناسان هاي متقدم و متأخرّ عالمان مسلمان و شرقکه از نوشتهعلم عروض، چنان

خورده است و در تمدن  گره ق)175(وفات: آید، با نام خلیل بن احمد فراهیدي برمی
چندصدساله دارد. دربارة وجه تسمیۀ این دانش نظرهاي  و اي هزاراسلامی ریشه

نظر  و شاید یکی از دلایل وجود اختلاف )84-83خانلري:  (گوناگونی ابراز شده 
  ).84(همان:  »معنی کلمۀ عروض از آغاز درست روشن نبوده است«باره این باشد که  این در

روض و قافیه در زبان ترین اثر مبسوط موجود دربارة علم عدر حال حاضر، کهن
شمس قیس رازي است که در حدود سال  المعجم فی معاییر اشعار العجمفارسی، کتاب 

 . بنا به اشارات تاریخی، پیشي) (شمس قیس رازي:ق تألیف آن به اتمام رسیده است 630
هاي مستقل و کهنی دربارة عروض و قافیه وجود داشته که از جملۀ از این اثر، کتاب

 ابوالحسن سرخسی بهرامی شاعر و عروضی القافیه کنزو  العروضین ةـغایتوان به آنها می
قیس رازي: شمس  هاي دیگر ؛ نیز براي نمونه48(نظامی عروضی: قرن پنجم هجري اشاره کرد 

بسا، در  یک از این آثار اطّلاعی در دست نیست و چه؛ اما امروزه از هیچد) - ب
ی از نویســ دست ترین حالتبینانهدر خوش ــ و یا شاید هاي زمانه از میان رفتهآشوب

 اي، به صورت ناشناخته باقی مانده باشد.اي یا حتی کتابخانهآنها در گوشۀ خانه
هاي دیگري نیز دربارة عروض و قافیه تألیف شده که از جملۀ ، کتابالمعجمپس از 

معیار جمالی و و  ق)672(وفات: خواجه نصیرالدین طوسی  الاشعار معیارتوان به آنها می
الدین محمد بن فخرالدین سعید فخري اصفهانی، معروف به از شمس مفتاح ابواسحاقی

مۀ اول قرن هشتم اشاره کرد. در قرون بعد فخري از نویسندگان نیمۀ دوم قرن هفتم و نی
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متأثر از  بیش و نیز تألیفاتی در حوزة عروض و قافیه انجام شده است که مؤلفان آنها کم
اند، هرچند به گفتۀ مرحوم مدرس رضوي، از اواخر قرن نهم به بعد، شمس قیس بوده

ت برخی از فقرا اند وفضلا و ادبا به شمس قیس و کتاب او عنایت و توجه نشان داده
  لو). -ك؛ له -شمس قیس رازي: یط (اند را با ذکر نام مؤلف در آثار خود آورده المعجم

 

 دربارة مؤلف 2
یکی از آثار ناشناخته و گمنام که در حوزة عروض و قافیۀ فارسی، در قلمرو عثمانی به 

ز آن است. این اثر، که نامی ا العروض و القافیۀ شافیۀ فی معرفۀرشتۀ تحریر درآمده کتاب 
توجه است: نخست  خورد، از چند جهت قابلهاي بعد به چشم نمیهاي دورهدر کتاب

آنکه گویا اولین کتاب مستقل دربارة عروض و قافیۀ شعر فارسی است که در اواخر قرن 
 نهم هجري در قلمرو عثمانی به رشتۀ تحریر درآمده است؛ دوم اینکه این اثر به زبان
عربی نوشته شده، اما تمام شواهد شعري و غیرشعري آن، بدون استثنا، فارسی است و 

که در ادامه توضیح خواهیم داد، مؤلف کوشیده است این شواهد را از شاعران چنان
متأخرتر زبان فارسی مانند امیرخسرو دهلوي، سلمان ساوجی، حافظ شیرازي و غیره 

ده تا آنجا که نگارن ــ بع و مآخذ تاریخ ادبی فارسییک از منابیاورد؛ سوم آنکه در هیچ
ذکري از این کتاب به میان نیامده است؛ و چهارم اینکه نسخۀ  ــ وجو کردهجست

منحصر به فرد این اثر که در حال حاضر در کتابخانۀ نورعثمانیۀ ترکیه نگهداري 
 است. به خط مؤلف کتابت شده ــ و به معرفی آن خواهیم پرداخت ـــ شودمی

 ةقافیـال العروض و ةفی معرفـة شافیـکه مؤلف در مقدمه تصریح کرده، نام کتاب، چنان
 . مؤلف، در انجامۀ اثر، خود را چنین معرفی کرده است: الف)2(شروانی: برگ  است

بن  هیمبن ابرا العباد ابراهیمالوهاب و الیه مرجع و المآب فی ید مؤلفها احقربعون ۀ الرسالـ تمت
  الف). 69(همان: برگ  االله له و لوالدیه و احسن الیهما و الیه الشروانی غفر علی

  ق است:892آید، سال که از انجامۀ نسخه برمیتاریخ تألیف کتاب نیز، چنان
   جا).(همان ۀاثنی و تسعین و ثمانمائـۀ فی سنـۀ الشریفـۀ قد وقع الفراغ من تحریر هذه النسخـ
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ویژه منابعی که جوي فراوان در منابع قرن نهم و پس از آن، به و نگارنده، با جست
در قلمرو عثمانی به زبان فارسی یا عربی نوشته شده است، نتوانست به مأخذي دربارة 
زندگی مؤلف دست یابد و گویا وي نیز، مانند کتابش، در منابع تاریخی به دست 

ود هاي خطی موجت نسخهفهرسفراموشی سپرده شده است. از بخت بد مؤلف، حتی در 
عثمانیه نور( اندآورده» ابراهیم بن علی الشیروانی«نیز نام مؤلف را  در کتابخانۀ نورعثمانیه

ابراهیم بن ابراهیم بن علی «صراحت، که در نسخه، به حالی ؛ در)222، ص کتبخانه سنده...
نوشته شده است. همین اطّلاعات اشتباه دربارة نام اثر و مؤلف  »الشروانی [و نه الشیروانی]

 ).46/ 1(کحاله: نیز تکرار کرده است  معجم المؤلفینرا بعدها نویسندة 
که در حال حاضر تنها نسخۀ این اثر به شمار  ــ اساس این نسخه شروانی، که بر

م خدمت، به سلطان ق از تألیف فراغت یافته، اثر خود را، به رس892در سال  ــ آیدمی
 خان، پادشاه عثمانی تقدیم کرده است:  بایزید بن محمد بن مراد
 روانی:(ش ...بن مراد خان بن محمد بن السلطان بایزید السلطان... ۀـالواجب ۀـالخدماملیتهُا علی رسم 

 . ب)3برگ 
این سلطان بایزید، که در منابع عربی و فارسی قرن نهم و دهم و پس از آن به سلطان 
بایزید ثانی و سلطان بایزید دوم مشهور است و برخی از مورخان ترك او را، به سبب 

ق پادشاه امپراتوري 918تا  886اند، از سال نیز خوانده» بایزید صوفی«اش، طلبیصلح
پرور معرفی دوست و ادبنابع تاریخی وي را پادشاهی ادبعثمانی بوده است. عموم م

بک:  فرید (دربارة وي بهره نبوده اند و گویا خود وي نیز از اشتغال به این امور بیکرده
نگاري داشته و براي و با شعرایی مانند عبدالرحمان جامی نامه )175 -163؛ صلابی: 187 -180

خود را به نام او کرده است و  الذهب ةسلسلـسوم فرستاده و جامی نیز دفتر او صله می
  ).164-163(ریاحی: چند قصیده در مدح وي دارد 

و فرزندش در ایران بر منصب  ق)850-807(الدین شاهرخ تیموري که معینزمانی تا
جمله سلطان بایزید ثانی روابط حسنه داشتند و  حکومت بودند، با شاهان عثمانی و از
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یی از این ها(براي نمونهفرستادند هاي گوناگون براي یکدیگر میمکتوبات و هدایا و تحفه
. در این دوران، به سبب روابط حسنه میان دو دولت، بسیاري )374-365نوایی:  مکتوبات 

بنابراین،  ).20/ 4(صفا: آمد یا مکاتبه داشتند  و از علما و ادباي ایرانی به دربار عثمانی رفت
نیز از جملۀ کسانی بوده که، در همین دوران  ۀشافیـتوان احتمال داد که شاید مؤلف می

 یا پیش از آن، خود را از ایران به قلمرو و دربار عثمانی رسانده است.
دهد که این اثر در دورانی نیز نشان می ــ ق892یعنی سال  ــ تاریخ تألیف کتاب

که از منابع ایران حسنه بوده است؛ زیرا چنان نوشته شده که روابط شاه عثمانی با تیموریان
ی، گرفتن اختلافات مذهب آمدن حکومت صفویه و بالا کار آید، پس از رويتاریخی برمی

زبان فارسى در حوزة این امپراتورى پهناور  همه، این روابط دو کشور به تیرگی گرایید؛ با
ى در سراسر خاك عثمانى، زبان فارسهمین دلیل، رسمى دولتى و اشرافى بود و بهزبانِ نیمه

هاى رجال و بزرگان و آثار شاعران و نویسندگان بزرگ ایرانى رواج داشت و در خاندان
هاي اشرافی و حکومتی عثمانی به ؛ و شاید توجه زیاد خاندان)46/ 5(صفا: شد تعلیم مى

افیۀ ق اشعار فارسی سبب شده است که شروانی دست به تألیف کتابی دربارة عروض و
 شعر عجم بزند تا اثر وي مرجع دوستداران ادب فارسی شود.

 

 ۀالعروض و القافی ۀفی معرف ۀشافی 3

: تواند چند علت داشته باشدشروانی کتاب خود را به زبان عربی نوشته است. این امر می
که  رفت و کتابینخست اینکه زبان عربی زبان علم و دانش در تمدن اسلامی به شمار می

هاي اسلامی را داشت؛ شد، قابلیت رواج در تمامی سرزمیناین زبان نوشته میبه 
 کوشیدند آثار خود را به این زبان بنویسند؛ توجه به اینسبب بسیاري از مؤلفان می همین به

مسئله نیز ضروري است که شاهان عثمانی در پی ایجاد یک امپراتوري بزرگ اسلامی بودند 
سلام طبیعی، زبان عربی، که زبان رسمی ا طور ه زبانی مشترك داشت. بهامپراتوري نیاز بو این 

توانست از عهدة این کار برآید، بنابراین پادشاهان عثمانی از نگارش رفت، مینیز به شمار می
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ق، 920ویژه پس از جنگ چالدران، در سال کردند. این مسئله بهمتون به زبان عربی حمایت می
زبانِ رسمی دولت  هاي آن، تقابل با زبان فارسی،ترین علتهمفزونی گرفت و یکی از م

 ).180-179ریاحی:  (رفت شمار می ترین دشمنان عثمانی بهمذهب صفویه، بود که از مهمشیعه
توان تلقی وي از جامعیت کتاب دانست. نویسیِ شروانی را مییکی دیگر از علل عربی

قتی و بعد از آن، وهجري قرون ششم و هفتم  ــ زبانِفارسیحتی مؤلفان  ــ بسیاري از مؤلفانِ
خواستند کتابی تألیف کنند که به بررسی یک مقولۀ مشترك علمی در دو زبان بپردازد، می
تر باشد؛ مثلاً، شمس قیس رازي در کوشیدند تا از زبانی بهره ببرند که از نظر آنان جامعمی

خواست تا بر معاییر اشعار عرب و علم و برادري ... می دوستی از جملۀ حملۀ«نویسد: مقدمۀ کتابش می
در همین  ).3(شمس قیس رازي:  »عجم، که بیشتر اهل تمیز از حلیت معرفت آن عاطل باشند، واقف باشد

معاییر  »جامع«توجه است: نخست درخواست براي کتابی که چند جملۀ کوتاه دو نکته قابل
دهندة ذهنیت مؤلف بر برتر که نشان» عجم«بر » بعر«اشعار عرب و عجم باشد و دوم تقدم 

دانستن زبان عربی بر فارسی است. حتی زمانی که وي اثر اولیه خود را که به عربی نوشته بود 
دو تصنیف در یک سلک کشیدن و دو لغت را به یک «گیرند که اي بر او ایراد میکند، عدهعرضه می

نویسد: ؛ و در ادامه، مؤلف چنین می)21(همان:  »قصور باشدعبارت شرح کردن کی فایدة آن بر یک قوم م
گوي را پایۀ مهارت در لغت عرب از بهر آنکه هر مستعرب را قوت ادراك لغت پارسی باشد و هر شاعر پارسی«

شود و کتاب را به دو اثر مجزا تقسیم . با ذکر این مقدمات، شمس قیس راضی میجا)(همان »نبود
 جا).(هماننهد نام می العجم المعجم فی معاییر اشعار  را کند و بخش فارسیمی

اي کوتاه در ستایش علم عروض و قافیه و شروانی کتاب خود را، پس از ذکر مقدمه
هاي ادبی، با بحث ارکان ثلاثۀ اصول اوزان شعر توجهی اهل زمانه به دانششکایت از بی

ادامه،  . درکندهایی از لغات فارسی، بیان میمثال(سبب، وتد، فاصله) آغاز و انواع آنها را، با ذکر 
گانۀ افاعیل عروضی، پنج صورت پرکاربرد (مفاعیلن، فاعلاتن، هاي هشتپس از ذکر صورت

یک را ذیل فصلی جداگانه  مستفعلن، مفعولات، فعولن) را برگزیده و زحافات و فروع هر
است. شروانی، در تمام این موارد، به ابیات و مصاریع فارسی استشهاد کرده است. در  آورده
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بخش بعدي، پس از ذکر اصول اوزان، بحور و کیفیت ترکیب آنها از طریق اصول و فروع 

شود. شروانی نوزده بحر (طویل، مدید، بسیط، وافر، کامل، هزج، رجز، رمل، وزنی بیان می
جتث، سریع، جدید، قریب، خفیف، مشاکل، متقارب، متدارك) را منسرح، مضارع، مقتضب، م

ر کند؛ مثلاً، وي دآورد و حتی مثال شعري را تقطیع مییک مثالی می کند و براي هرذکر می
 نویسد: ذیل بحر طویل می

 م، بیت:ل من شعر العجیالطو الطویل: فعولن مفاعیلن فعولن مفاعیلن مرتین. مثال بحر و اجزاء بحر
 ز صبرم جدا کرديو قرارم ز دل بردي ویم نگارینا که با من چها کردي      چه گ

تقطیعه هکذا: چه گویم: فعولن/ نگارینا: مفاعیلن/ که با من: فعولن/ چها کردي: مفاعیلن/ قرارم: 
 . ب)22(شروانی: برگ  فعولن/ ز دل بردي: مفاعیلن/ ز صبرم: فعولن/ جدا کردي: مفاعیلن

در ذیل تقطیع همین بحر، شروانی علت استفاده از اشعار فارسی را به عنوان شاهد 
 نویسد: کند که در آن دو نکتۀ مهم نهفته است. وي میشعري بیان می

اخترت لتمثیل البحور من اشعار العجم، لأنّ شعف الطباع و میلانه فی هذا الزمان الیها اکثر 
  جا).ء من اشعار العرب (همانالبحور کلها لایجیۀ أو لأنّ امثلـ

بنابراین، اولاً رواج و شیوع شعر فارسی در قرن نهم هجري در قلمرو عثمانی چنان بوده 
که به گفتۀ مؤلف حتی گوي سبقت را از شعر عربی نیز ربوده است و عموم اهل ادب بدان 

چون  ی،بحور عروض اند؛ ثانیاً گویا مؤلف نیز متوجه بوده که برخی ازتمایل بسیار نشان داده
ست گونه خواسته ادر شعر عرب نیامده و شاید مؤلف این ،اساس شعر فارسی تعریف شده بر

 بزند. ــ حداقل از لحاظ کثرت بحرهاي عروضی ــ کنایتی به برتري شعر فارسی بر عربی
ز آنها یک ا هاي بعد، به ترسیم دوایر عروضی چهارگانه و توضیح هرشروانی، در فصل

ته است: دایرة مؤتلفه با سه بحر (هزج، رجز، رمل)، دایرة ثانیه با چهار بحر (منسرح، پرداخ
مضارع، مقتضب، مجتث)، دایرة ثالثه با پنج بحر (سریع، جدید، قریب، خفیف، متشاکل) 
و دایرة رابعه با دو بحر (متقارب و متدارك). در توضیح این دوایر و بحور آنها نیز تمام 

بان فارسی است. پس از اتمام دوایر عروضی، فصل مختصري به قافیه ز شواهد شعري به
و تعریف آن از دیدگاه کسانی مانند خلیل بن احمد و اخفش و نیز قافیه در اصطلاح 
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گانۀ قافیه (روي، شاعران عجم اختصاص یافته است. در همین فصل، ردیف و حروف نه
الی یک مث نیز تعریف و براي هر ردیف، قید، تأسیس، دخیل، وصل، خروج، مزید، نایره)

از اشعار عجم ذکر شده است. فصل بعدي به القاب قافیه (مترادف، متدارك، متکاوس، 
متراکب، متواتر) و فصل پس از آن به بررسی رويِ مقید و مطلق اختصاص یافته است. 

رسد می نسرانجام، با بررسی عیوب قافیه (اقراء، اکفاء، اسناد، ایطاء)، فصول کتاب به پایا
 و خاتمۀ اثر نیز به بحث قافیۀ معموله و غیرمعموله اختصاص یافته است.

جمله  تا آنجا که نگارنده بررسی کرده، این اثر به آثار مشابه و پیشین فارسی، از
نکتۀ درخور توجهی نیفزوده، بلکه نسبت به آنها  المعجم فی معاییر اشعار العجم

به منظور آشنایی ادیبان و شاعران قلمرو عثمانی  کلی، این اثر طور مختصرتر است. به
نوشته شده و در نتیجه، سطح علمی آن، نسبت به آثاري که در قلمرو ایران نوشته شده، 

هاي این اثر، که آن را منحصر به فرد ترین ویژگیهمه، یکی از مهم این تر است. باپایین
کار رفته در این کتاب بیش از  کرده، استشهاد به اشعار شاعران متأخر است. شواهد به

، ق)725(وفات: بیت فارسی است که در میان آنها به ابیاتی از امیرخسرو دهلوي  180
(وفات: و عبدالرحمان جامی  ق)792(وفات: ، حافظ شیرازي ق)778(وفات: سلمان ساوجی 

امی، ن جویژه اشعار عبدالرحماتوان اشاره کرد. استشهاد به شعر این شاعران، بهمی ق)898
دهد که شروانی آشنایی عمیقی با میراث شعري ایران داشته است و همین نشان می

د از کند؛ هرچند نبایمسئله، فرضیۀ مهاجرت وي از ایران به قلمرو عثمانی را تقویت می
 یاد ببریم که شعر شاعرانی مانند جامی در دوران حیاتشان قلمرو وسیعی را پیموده است.

تواند خود موضوع پژوهشی مستقل باشد، زیرا اشعار این کتاب می تحقیق و بررسی در
تأمل است. البته این کار نیازمند دقت و صرف  ضبط اشعار این شاعران در مواردي قابل

وقت فراوان است، زیرا شروانی فقط در مورد چند بیت، به نام شاعر آن اشاره کرده و تعداد 
تان یک دست هم نیست. شاعرانی که شروانی به این شاعران، در مجموع، به اندازة انگش

الدین سلمان ساوجی، ظهیر فاریابی، انوري و کمالاند از: ذکر نام آنها پرداخته است؛ عبارت
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در بقیه موارد، وي تنها به ذکر بیت  ب).68ب، 65الف، 65ب، 23(شروانی: برگ اسماعیل اصفهانی 
خذ برخی از ابیات این کتاب را به دست آورده، اما بخش زیادي اکتفا کرده است. نگارنده مآ

رسد که برخی از ابیات وجوست و در مواردي هم به نظر میاز آنها همچنان نیازمند جست
تر ساختۀ ذهن و ضمیر خود شروانی باشد که البته این فرضیه زمانی به واقعیت نزدیک

یات کتاب، حداقل در تمامی منابع وجوي یکایک ابخواهد شد که نتایج حاصل از جست
 شعري و ادبی که در اختیار داریم، مشخص شود.

 

 شناسینسخه 4
شافیۀ فی فرد  بهوجو کرده است، گویا جز نسخۀ منحصرتا آنجا که نگارنده جست

در کتابخانۀ نورعثمانیۀ ترکیه، نسخۀ دیگري از این اثر در دست  العروض و القافیۀ معرفۀ
در کتابخانۀ مذکور  3899اطلاعیم. این نسخه، که به شمارة نیست و یا ما از وجود آن بی

 شود، در فهرست نسخ خطی این کتابخانه چنین معرفی شده است: نگهداري می
ن: عربی، خط: عرب نسخ، مؤلف: ابراهیم ، لسارسالۀ شافیۀ فی معرفۀ العروض و القوافی. 3899

(نورعثمانیه  ، کتاب مذکورك تاریخ تألیفیدر892بن علی الشیروانی، تاریخ وفات: 
 . )222، ص سنده... کتبخانه

ولاً نام ایم، اکه گفتهطورتقریباً بخش اعظم همین اطلاعات اندك اشتباه است؛ زیرا همان
انیاً نام ؛ ثۀالعروض و القافیۀ فی معرف ۀشافیصراحت در مقدمۀ مؤلف چنین است: اثر، به

است و حتی اگر فرض » الشروانی بن علی بن ابراهیم ابراهیم«که در انجامه آمده مؤلف، چنان
 که در متن آمده ناشی از اشتباه کتابتی مؤلف» دو ابراهیم«بر این بگیریم که یکی از  را

طور  این واژه را به خواند، زیرا مؤلف» شیروانی«را » شروانی«توان است، باز هم نمی
 .)3تصویر شمارة  (کتابت کرده است  »شروانی«روشن و آشکار 

اص هاي خپردازیم و سپس ویژگیه میدر اینجا، نخست به معرفی مفصل و دقیق نسخ
و  دار با ترنج و سرترنجاي روشنِ سرطبلآن را بیان خواهیم کرد. جلد این نسخه، تیماج قهوه
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فی  ۀیشاف«آستر ابري است. بالاي  ظهر نسخه، با مداد مشکی، نام کتاب نوشته شده است: 
روي برگ اول، مهر کتابخانۀ نورعثمانیه و یادداشت وقف سلطان  .»ۀالعروض و القافیۀ معرف

خورد. این مهر و یادداشت تقریباً بر روي تمام خان به چشم میخان بن مصطفیعثمان
هاي این کتابخانه موجود است. همچنین در ذیل یادداشت وقف، مهر کوچکی است که نسخه

سطري دارد با 11برگ  69. نسخه »یفبنده لطیف ابراهیم حن«عبارت سجع آن چنین است: 
پخته. خط متن مرکبّ سیاه و عناوین با خطۀّ شنگرف و خط نستعلیق نیم کشی دوجدول

شخیص طور قطع کاغذ آن را ت توان بهاساس تصویر نسخه، نمی شنگرف کتابت شده است. بر
 داد، اما احتمالاً کاغذ آن صفاهانی است. 

ابت شده است. در ذیل انجامه (سمت چپ) ق به خط مؤلف کت892نسخه در سال 
اند و قابل خواندن اي تراشیدهیادداشتی وجود داشته که بعدها آن را به طور ناشیانه

 اي که به خط مؤلفنیست. نکتۀ جالب توجه سادگی بیش از حد نسخه است. نسخه
از  ــ کتابت شده است تا تقدیم سلطان عثمانی شود، باید حداقل تذهیبات و تزئینات

 ــ را داشته باشد، اما این نسخه فاقد همۀ جمله شمسه یا تاج یا کتیبه یا تشعیر و غیره
هد که احتمالاً این نسخه مسودة اولیۀ مؤلف بوده هاست. این نکته نشان میاین آرایه

هاي واژگانی در اشعار فارسی، کند، برخی افتادگیاست. آنچه این احتمال را تقویت می
ی کشی و کتابت و افزودن برخسلیقگی در جدولبندي دقیق، بیفصل عدم ترتیب و

ــ است. معلوم  ــ که احتمالاً اندکی بعد افزوده شده واژگان و عبارات در میان سطور
نیست اصلاً آیا مؤلف موفق شده است کتاب خود را به سلطان عرضه کند یا نه؛ و آیا 

ي جمله گمنامی مؤلف و اثر و راینی، ازتوانسته از ماحصل کار خویش تنعمی برگیرد. ق
هاي دیگري از این اثر، این احتمال را در ذهن تقویت و همچنین نبود نسخه یا نسخه

کند که شاید شروانی نتوانسته است نسخۀ خود را به سلطان عرضه کند یا شاید هم، می
اشد، این ب پس از عرضه، چندان مقبول طبع سلطان بایزید ثانی قرار نگرفته است. هرچه
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فرد شمرده  به نسخه، با وجود اتفاقات گوناگون، سالم مانده و امروز اثري منحصر
  .اعتناست شود که از حیث مطالعات تاریخ ادبی قابلمی

 

 منابع
 .1367 ، توس، تهرانوزن شعر فارسیخانلري، پرویز، 

 .1369، پاژنگ، تهران زبان و ادب فارسی در قلمرو عثمانیریاحی، محمدامین، 
ورعثمانیۀ نویس کتابخانۀ ن، دستشافیۀ فی معرفۀ العروض و القافیۀشروانی، ابراهیم بن ابراهیم بن علی، 

 ، به خط مؤلف.892، مورخ 3899ترکیه به شمارة 
، به تصحیح محمد بن عبدالوهاب المعجم فی معاییر اشعار العجمالدین محمد، شمس قیس رازي، شمس
 .]تابی[حیح مدرس رضوي، دانشگاه تهران، تهران قزوینی، با مقابله و تص

 .1378، فردوس، چاپ هشتم، تهران تاریخ ادبیات در ایرانصفا، ذبیح االله، 
، ۀالتوزیع و النشر الاسلامیـ ، دارالنهوض و اسباب السقوط الدولۀ العثمانیۀ عواملمحمد، صلابی، علی
 ق.1421بورسعید 

 ق.1424النفائس، بیروت  ، تحقیق احسان حقی، دارالعلیّۀ العثمانیۀتاریخ الدولۀ فریدبک، محمد، 
 م. 1993 ]جابی[، مؤسسۀ الرسالۀ، المؤلفین معجمکحاله، عمر رضا، 
سنده محفوظ کتب موجوده [فهرست نسخ خطی موجود در کتابخانۀ نورعثمانیه]،  نورعثمانیه کتبخانه

 . ]تابی[سی، استانبول: دفتري معارف نظارت جلیله
، به سعی و اهتمام محمد قزوینی و به کوشش دکتر محمد چهارمقالهنظامی عروضی، احمد بن عمر، 

 .  1348سینا، تهران  معین، ابن
، تهران ، بنگاه ترجمه و نشر کتاباسناد و مکاتبات تاریخی از تیمور تا شاه اسماعیلنوایی، عبدالحسین، 

2536 ]= 1356[. 
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